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Abstract

The translator needs to understand the stages surrounding the creative
process of the author of the original text, with the aim of reflecting the original
text author's view and the circumstances that pushed him to write, especially, a
mysterious poetic text that depicts the different socio-cultural, religious and
artistic image, in which the symbol is brought up.

This requires the study of language within interdisciplinary structures within
a complex set of systems.

We will discuss the most important views on the translation of poetry: there
IS a great debate - may be considered sterile - that the translation of poetry is
acbetrayal to the original text, and thus, translated of poetry is impossible. Or is
this view excessive and extreme? For a poem can be transferred to another
language without distortion.

In this article, we will consider this dualism in the arab and western worlds
by studying the theories of meaning and equivalence and their. Since poetry
carries elements of expression that may vary according to societies.

We will examine some of the attitudes and suggested translation strategies,
procedures and methods in order to set the general framework that the translator
may adopt in general.

Especially with the poetic texts with regard to the transfer of the aesthetic,
musical and rhythmic aspects.
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“The translation of poetry is generally held to be the most difficult, demanding,
and possibly rewarding form of translation. It has been the subject of a great deal of
discussion, particularly within the field of LITERARY TRANSLATION, where far
more has been written about the translation of poetry than about either prose or
DRAMA. Much of the discussion consists of a theoretical questioning of the very
possibility of poetry translation, even though its practice is universally accepted and
has been for at least 2000 years, during which translated poetry has influenced and
often become part of the canon of the TL poetic tradition”*)
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“Shelley, too, believed essentially in the impossibility of poetical translation, and
yet he produced several verse translations from Greek, Latin, Spanish and, Italian

poetry, and is good” %
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«Poetry by definition is untranslatable. Only creative transposition is possible» %
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"The translation of poetry is the field where most emphasis is normally put on the

creation of a new independent poem, and where literal translation is usually
condemned" 3,
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‘S’il s’agit d’un poéme, il faut trouver une forme poétique équivalente’ 4
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“ First, that of Metaphrase, or turning an Author Word by Word, and Line by

Line, from one Language into another Thus, or near this manner, wasHorace his Art
of Poetry translated byBen Johnson.
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The second way is that of Paraphrase, or Translation with Latitude, where the

Author is kept in view by the Translator, so as never to be lost, but his words are not

so strictly follow’d as his sense; and that too is admitted to be amplified, but not
alter’d. Such is Mr.Waller’s Translation ofVirgil’s Fourth Aneid.
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The Third way is that of Imitation, where the Translator(if now he has not lost that
Name) assumes the liberty, not only to vary from the words and sence, but to forsake
them both as he sees occasion; and taking only some general hints from the Original,

to run division on the Ground-work, as he pleases. Such is Mr.Cowley’s practice in
turning two Odes ofPindar, and one ofHorace, into English " ®
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“On the whole matter, | thought fit to steer betwixt the two extremes of paraphrase

and literal translation; to keep as near my author as | could, without losing all his

graces, the most eminent of which are in the beauty of his words; and those words, |

must add, are always figurative.” 7
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"Newman’s Iliad received little attention in the periodicals—until, several years later,
Matthew Arnold decided to attack it in a lecture series published as On Translating Homer
(1861). Arnold, then Professor of Poetry at Oxford, described the lectures as an effort “to
lay down the true principles on which a translation of Homer should be founded”, and these

were principles diametrically opposed to Newman’s (Arnold,1960:238) .Arnold wanted
translation to transcend, rather than signify, linguistic and cultural differences, and so he
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prized the illusionism of transparent discourse, using the “strange language” of mystical
transcendence to describe the process of domestication"®)
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“The translation seems as if it were not in fact a translation, but a text originally
written in English”9)
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“We have seen how much of the theory of translation - if there is one as distinct from
idealized recipes - pivots monotonously around undefined alternatives: ‘letter’ or ‘spirit’,
‘word’ or ‘sense’. The dichotomy is assumed to have analysable meaning. This is the central

epistemological weakness and sleight of hand.”%)
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"The first [method], associated with Yuhanna Ibn al-Batrig and Ibn Na‘ima al-
Himsi, was highly literal and consisted of translating each Greek word with an
equivalent Arabic word and, where none existed, borrowing the Greek word into
Arabic" 22
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“The second method, associated with Ibn Ishag and al-Jawahari, consisted of

translating sense-for-sense, creating fluent target texts which conveyed the meaning
of the original without distorting the target language » "

) saiild i yadl Aalll 8 me (e AL Ly il dan 558 dan il ol i o 11 sdan i)

s duee a8 e N Loy ja LS 3 callen 1383 5o LaaY ol (l sl o8y 3 e Y
S s (A deny alee & IS8 calae B gl I AL i Al g iy g enga JS 4la ditil
sl il 5 ) g OLS LaS cdian i e dalaf) L aal ) GUST il shadall (g 2ae
S ol s Leiass s den i) U] (e 8 S Aa 0 () Jsaasll (a aladl) elalall ) )L iy
) AU ) e a8 L gl agm (g slaae i ol 53 1A ¢ e laally L) 5 (531 i) Jaally a3
OGN 5 agilan i daal ya oo (s Y gl all ) 45 sland Al sl

Al Y g hea gl bl 5
Jons mall Jsa il (558 Abiad Lliad gl e il Jsa (abeall (e 1Suila ST Ao gannal
Gt ) LB o gl 1agd cudjhat il Jlac Y1 aal 5 ad Gy pad ala) Ay ¢ 8LSIY * 48
) slinay 58S 5 Lol el dxpds e () sl

:(Jakobson) (s dis B8 g 5 gall) el _1-5
e il ) 5 A lapnadi ) gy e |
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:s ) Bl ! rewording ' 4eluall s3le) ol :(intralingual ) sas sl Al Jala das 11 01
Al i (e (AT iladlag 4y galll ladall yroadiy LINA (ga o583 A

4 ) Cladle il translation proper ' i :(interlingual )<badll (s La dan il 202
Aaliaadal ) s 8l

LedDA (e a3 Sl 5 1 (transmutation) s (Intersemiotic) 3_ LY ddbisall Ladai¥¥) daa i -03
.non-verbal sign system s sx e ol 8 5 Al 4 gl Cladle Jlasiuy

1R cpialing (ial ) it Al QLK o 581K 3 S8 ) Gl aey Jaiy

“Likewise, on the level of interlingual translation, there is ordinarily no full

equivalence between code-unit” ®

" code-units "o galll 3 s Gl Gy s g e sl S gL S5 3l 2l —raa¥" sd_an i)
ellu ) s HAT yhma (pe LD ) AN ) ol Aalil) 5,201 A Lo s el (4 cias
" Ol (55 iy i8S (il ) 2 s 5 o T den il (8 <3S

S Y 5 eclyilalll alaia )l sae g Aalll 8 Ayl AISEA) aaly DAY 8 A 8 s g
haadl 5 g alll S Al 8 AN 8 Ji sl jae A odic 488k g g gl Smal) SR

lexical " slew¥) Jadii ) (morphological categories) (1Sl Cayiaill e oY) juaily ¥
J «(phonemes) 45 suall Cilas ) 5 (Affixes) <lalSll 33535 (roots) Slalsll Jual Jie "codes
oSl (g siase e " obligatory the grammatical categories” a -ell 5 saill JSAI 8 s
Ay s (3 kg Jadll (a3 s " verb morphology " Jdll & s ( grammatical gender )<l

48 05 Do Bl Wy 0 el (L8 ¢ Lglan y35 CLEAYT o2 J5lad lSaYL oS ol
oS3 G LaS A Wyl bl elgan i () (S ¥ 5 AV A 3 saall il

:(Nida)lay xie 58S 4, 5l 2.5

e Il 8 Fan 1) AL 5 LS ) 8 ) i) il 5 3 gt sl
sl e a g caia ke ) ¢ ial (Nida) 1o sl (S5 1Y) Lealle 5 ¢ ) g 4l
ji cé_._u\.’a,gﬂ\ A& 5 "formal equivalence" GJS.J\ (S Laa ‘Jf&\ é\.ﬁ Legd S cpallaiasg
" equivalent effect " (8Sall ALl fasal 3Ll "dynamic equivalence” (selu)

Bl g IS AL <A Laa g aie (il e o8 cp Haa s8LSAN A ja 8(1982) 1 a
sSpalil

b Ly 4832 5 1(Formal equivalence) Sad) gilsill -

12
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“Formal equivalence focuses attention on the message itself, in both form and
content. In such a translation, one is concerned with such correspondences as poetry
to poetry, sentence to sentence, and concept to concept. Viewed from this formal
orientation, one is concerned that the message in the receptor language should match
as closely as possible the different elements in the source language.” ¢7)

G g il e By ) gl g JSEN e IS 28 Ll Al )l e JSAD gilsal) 5

c\&wﬁM\}eWuW}cmmjcM\‘y_&c_l.u\_d\.ae;‘)_\d\‘f\écu\_aa‘)ﬂ\

ealinll Calide (pa LSaY) a8 Ay 58 Aliual) Aall) 8 Al ) o oS5 o o adlaial S e sallé
" odaall dalll 833 sa gall

gloss ) =l sall S daa il ga cilan il e g g il 2 o JUie aal (G 1oyt Ciyaay
Led da Ll ) sally diade 0555 5 ¢ jaaall Al CS) 53 (e sy 8l 5 ¢ (translation
Ll e 5T G jlae LY i i andl SV Jlaal) 8 Jasinsi La |58 5 ¢(footnOtes)
Y o) Al gmall 8 il S Sl iy GO e Yt Ldaea oLgili s y1oadl
JSE dapia 5l S alag) o o gl (3 slul) gay Lial) (aill 4l 488 G jlaa () 5Slay
OSar Y AV (g a3 Y) ) e salll eans Y sa g cleal) an i) Aall) B V) A
i Laa Lga sl g coagd Aalll (€ 53 8 DA oy 8 cLaily el A ¢ ASEN (pe g i) 13 sl
Al 6 siaa e Ll

e s S o1y i Al Al 1 s Gy 3 RS e AT g s alae dag o 2 s
reabiall sl ¢ Saliall SIS sl agle (3lhal La s 5 caill dpa HAd) ) Claa

" Saalinall S llaiasy SIS aa S5 1 (Dynamic equivalence) aliall 8Ll

“One way of defining D.E. is to describe it as; the closest natural equivalent to the
source-language message” %8

Jeialy Congll 4300 1) yaaal) B30y Al e a5 e s s Tanal 58 1 s
"B adall HSA)
e Gaill ¢l 58 e dany Lo pe 5l (g daa i) o) 8 e 180 Ciaay o glud e @ll3
A AL b Wl g Mpilingual" Al AU ad il Lea ga Sl jill e g 3l 38 () 6K
e A3 (Ll 1o s s AT Arpay K s 5 e & dea 1) b s 63 "bicultural”
213 La Laals Sl oy 431 ) ¢ paill 200 Gl e Saalinall 38K ahany 3 sl (pe a2l

dpann Lo Ao Suabiall 58l iy s Hliie V) Gaey (il Bl 1320 e Al 1) iee Jiy
Mokl gl o a
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:3UlE "The principle of equivalent effect" laall 138 lag &= iy

“In such a translation one is not so concerned with matching the receptor language
with the source language message, but with the dynamic relationship that the
relationship between receptor and message should be substantially the same as that
which existed between the original receptors and the message” 29
OGS e Jua¥) Al Bl da Al ) A8aay an yiall ey Y s yill s2a 61 dan i)
3 A8l i e Ly g AUie Ais Y1 5 AR (s AEDa)) 4S5 () iy ol Al ALy

" AL 5 el il s Al s

M) Jaad e Ll 481S5 4808 (1964:159) I die (538 s> 1ase "naturalness” sueedll ek

Clalia¥l oo gl Gy a2l J340Lu U "natural equivalent” b (38 8

iy Al 1 Lo (b 1o Dy 5 cbagada el (€ e Unilaa ¢ aliall 48180 ciladkall 5 4, sl
ro ) Al 8 e,V Al clllaiad) aad @l of 5 RS Aty saad e Ll
"meet four basic requirements of (1) making sense, (2) conveying the spirit and manner

of the original, (3) having a natural and easy form of expression, and (4) producing a similar
response."(0-

) (S i) (03) 5 ¢4ty sl 5 JusY) 255 J83(02) 5 coinall slasind (01) tdan A
8l s laa (04) 5 23l a5 el

dae Calial 28 (LS () 5 ¢ (Peter Newmark) < ole ssi yin agaal cp 8 e lawi ol j < i a3l
L ) Gl alia) Jla & cinoperant’ ee e & jla g o yiic] A " ghSl) 80 1" J
Ll gl 5 ¢ "semantic” AlVall ;e WS A e Al oAty ey ey e LilKag
: "communicative"

“Communicative translation attempts to produce on its reader: an effect as close
as possible to that obtained on the readers of the original. Semantic translation
attempts to render, as closely as the semantic and syntactic structures of the second
language allow, the exact contextual meaning of the original” GV
aSaal Lalia ¢ Ll 3 e &Y jad il s Calaay dulica gl daa ll e M sdaa i)
zeansi Ly Jua¥) Gaaill laal (380) () gancaal) Jaid A0Vl Lan il ey 43 8 e L) Gl
B o Ll o s Al a5 Ji 8 ASLaY) G ol Al Aall) A el 5 AVall sl 4y

Aaa il s e aSall Gl 5 can il il

(32)iag ) b aall Ayl 6
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Aan il J Joslill g Aladina) 5 agdll 355 i o 28553 chan Jill 3gan syl Jyglil) iy

paseaill g g Calia) Lagay eclalll CuilS Laga L (o855 daa il dlee ) (e 4 haill o 55
Axpd 48 pry lld g LAl (e Aliie Alee Badlll e ) jaie HS8 AT Gad () g (e JEEYE
O paill sile) 5 (il agiy Ll gl i il o g o i) 3 2 sllaall 4 el 5 Aia ) Y
ity Lgild an A g 5 iy Vg oY) Gl el Rl Al s W) dan il B 28T Lay el 13
e ¥ (2 Opiline (el o et G el Gl IS o seda Lear] aalia sae o 4y Ll
JSdy 2y ldad Ao 5 el (e ppeill 3ale ) 58 agalld Apdadlll 4 gaill ) i) (il 48
sda bt cadle 5 Leall J siiall Aalll (galaa o ying g (5 sadl) Alais s 4 5 Cun (o Leal) Cbaal
ARl sl Al g Wl 5l lall) e 6 Jaal) 5 il 8 Aam il gt ) Alaalll ol el JS 4, il

Aas 5ill 8 (Antoine Berman) olen o shil 4 ks -7
ax il Al e o paill Al g daa Sl G M0l paliy ¢Mian il (8 a4y Hlas
9280 g I T AL Al A iy e Las ¢ AT pa sl ) Caagl g oLl gl
leal) G Lay - aa il (e cand sl e adl " ia¥) Lisa " 'Epreuve de I'Etranger " 42UiS
pie 5 La¥l Gaill Lpia pad e dailaall - aa el ol Cul g daa 553 jaa Lo sl Al

U elly 8 (Venuti) s ol il dusela

“Good translation manifests in its own language the foreignness of the foreign text” (33

" Aalal) Lgial 8 aa i) pail) 8 duia ) pualiall s des il G) 1 sdas A

il sl slaty e LS ¢Syl 508 o Aial 585 o J glad 4 el A 3l B 4 LS
(¥ Gaill dllen 5 JSEN Gl e Jina) e ddalaall L) Cangi s o yiall L jlaay il
vulgarisation farsiill 5l L°ennoblissement axaiill : Déformation<la sl sda G (e S5 M
la gLy jueas sl Pappauvrissement quantitatif o~ JL&Y) sl Pallongement skl sl
Signifiants sous- 48adl J) gall A8l jeas e Jaad paliall 034 5 :destruction des rythmes
jacents

I’exotisation des locutions " 4x_yadl juladll (2 j3 & slae g,ﬁi " omadll 8l e Y O O 2
) Al 4,8) 51 saay5 ¢ réseau langagiers vernaculaires dsaall 4 salll 403l ey of 4li (e
= dea il &5 Les S (traduction ethnocentrigue) 4z S s 58 das 5ill aca Glld y Lgaldas
) o IS i Lgadi s Lgilale g dan jill dad AlE Lyt 5 oY) paill Clia pad Guaks
Bade e 3305 2 mae ) ¢ Lol 488 o3a o ial g8 Le JS iai g can iall (il 481

:dalll 36h L daa jillg (Berman) Glasm -8
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Jusais an yidl 2 58 ol " Traduction Hypertextuelle" dmaill (5 58 L daa yill (la s (2 jla
e 2l e 3 g sa g (Ao ISE @l s il clld 5 Sl 3 sa ge (i e WD) JSA)
Sl 48l o slSlaall ol adiill Ll W ey 5 a1 (i) 4l bl

:(la poétique du traduire) 4ea il 4y mdig ehiigdia s 4 -9

sedaias by S o aa el e Qi 48 Henri Meschnnic (2009-1932) €l sée s
ol Lt Jaaid (il g 330 288 VLAY e 58S 8 LS 3] cladla Auals daa i) JleeYI b 5
ol anall 3 eIy (S o gas Apdadll) Ciliunall 5 £ YL 4 plai gty s A il ga daa i e
Ml g gt (b LS ¢yl e i 08 5 e ) Aan i | peia] (300 DU (a5 g ¢ S
omdll das i G sradaiony (g p cad gt 2aT Y g cel el (L AL 5S4l

: (André Lefévre) s ol 4g il die jadll daa 5 claadl ) -10

an il Bas g ol Le JS5y La g Al g e il 0L (1996-1945) i 51 4y il e
(1975) dnge Claadil i) s j2d sl Gl 38 5 "the operational ‘unit’ of translation " 4xlexll
AT

7o e e ccaagd) ARl ) Jaa¥) Al (e sl apadi ale ) A gl 1A gual) adalial)
S e 2y 28 58V 138 O (e ol e il ) i o) e iy gl (s b il e
oo i Lo Llle 5 3801 La ) g dan i & Ylaa) dagiill ¢<I (onomatopoeia) Ll saals slassall

sizall
Joa¥) Jandl ime iy yad ) AalS - Al daa il e 585l sag ol sAdad) A 8N
ol g

SV Al 5yl () s)) At lia Bale) el lanal) (5% Gal s mdd) QoM A i 2
Al at e aaly s (o 38 5 A el dea i) e Lelia caa ill o3 Gl il o) i S8
i san S il il e JaY)

coinall g 58 ) (g0 Aan il oda o il o it Ui g 1 A0 ) el e daa A 3
O D iy (S5 A1 ) s A8 skl o2 e ) dha¥) Al 8 Gaill Ay 5 dlial gl gl
om0 Aaa i ) A el dea il e 3 A Al

goa Lin 5 Ay ja 3 A8 5 ()5l e bine 1058 aa jiall dal " sdg adl) 488 daa 5 4
(SO S iy 2 e FUN G jady sed cpald sad o Duuld il o) il

Gy el e A g il o gl e 5 5aT 570 2SEN 25 Lead 5 sduisal) pddl daa i 5
(AT 4 gill Aad ) s all 5 Alal) d8al) Aaada GSGYL 4 pa cla aS il o LAl
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3ol LLEAY] w Cran ¢ mal) el slend Lo i o] L o) sinll 13 a3 3 el 6
0 e | yas el adaty G slSadl) ) ASLaYl JSEN 8 iy 81 (Ja) ARl b (il
B 58l &5 o) 1 (Jaa) Gaill ae @OUaiY) Al g ) sinlly Jadh 48 Ladiag

sl dan 5 9 Jlagal sl Lghls) ) g daa Al malia -1

Gile) ya) P30l (pa (8 (JSS a guaills ((Translation methods) 4ses il malic (§lats
oad) Al Clas s 5 Jeall L8 (Translation procedures) dea il

Ay Akl malidll & jle g3 33 5 2(Translation methods) 4aa jill malia -1-11

Lalieay LISl an 55 (ol el el iy s s(word-for-word) 4alSs 4alS daa 53l o
A LS Sl Ly e JS5 5 lld LSl LK d )

4 sl )yl dadiag ) b Ll i i agy Y s(literal translation) 4 ad) das il o
Y A sl

Gl e ) ()l 3 e aia Sy o 5 ¢ Al 5 2(faithful translation) Ads¥) dea il o
Jea) il b sanaall Jal so laually 2415 Ll clgal) an yiall

Lapl o Ui 2 Sl () 6K, ¢ ginall a5 2 (semantic translation) 4¥all dea il o
daa yi e Lead 2SN (5S¢ "faithful"4eY) dea 3 e ST JSE ™ naturalness " dea il
1055%s 3 Al (e e a5 (sl L) il 430l 8 (salunl L8l L) LS nn
BN Y1 a3 el s e Alleall Aol Lin slaiaY)

IS 38 JSiy Al )l dela sale) ;(Communicative translation) 4alua gill das il o
A3 (a5 Leilild S 5 ad) s yiall paill A 3el 580 dpapds Ao ST 5 5 081 (Ui gaaa g
e dan il 5 )

dadla oVl juladl andi i gl 0 (Idiomatic  translation) 4ada—aY¥) Aaa 3l o
b (il 850 e sall e dpdaalll e S

e e ST Caagdl aill (5 sina e Led 58 5l S z(free translation)siad) daa 3l o
aladiul 5 olli o) 5 s cCangd) Aall) b ade yail) 2 (o ginall G o) iy Le 13 5 ()
Jaa Aalie 45 580 SIS

gl A e aalal) Jo gLl s AR 5 Ay s daa il JSET ST 2 (adaptaion)<isall) o
Ll s 8 daa il Qlis o LS

129 (53-52:1988) s A el Lgl) il g o

oAl Axd ) slieall Jlexins¥) 4oy des 51l 2(Service translation) <lesid) das 55 o

L () Ay i) el jall s 2l daa 552 (Plain prose translation) 4s il 4aa Al o

17



1ua 08 Alaal) 2019 J3Y) oldall 11 :aad pllaa dlaa

A a5 ol yue 4sly il slae Juay 1(Information translation) 4sleagill das Al o
oanlll A el saleY o salll 5 (e e o) Jal (A paiad a8y Al ST (S5 Ulal

"transposition" Jlasy! e Led Jaill 21, :(Cognitive translation) 4=S_ay) A all o
A al) dea il Ll Jartiodt ddayn 431 4 jlaall juladl) deas i

Laa il a5 Al yll Glaaladl 8 Jaxiasi i(Academic translation) 4sass¥) das jill o
R ® "non-existent" 25> s« e "Elegant” Gols 3l g,,—.*j G slaly

5 il e 53 8l ) anitl 5 (translation procedures) das il Gileda) -2-11

AT PVCAPTOVEN i OVPIST V- IV

AalS dan il e Ly Caliaidg ) das yill (4@ ad) Aaa jiY) @ Literal translation e
.one-to-one translation sz ze 4 yill (e SIS 5 word-for-word 4«lSy

Lol il ) ALY el DU i Ayl 5 Adea) ZR1 ac ) 8 (65 ALl 3l am il
gl Jaadl dan 35 8 aadis g8 (Lgd) aa il A2l primary  meanings 4awlasY)
Balaall

Al 8 A llae AaS lial) Al e AalS S aa i gt Jodl ey (Jime daa il () (s
aaliag 38 Sl e JS ) el (S0 Aol

Example: | passed the exam = Olaie¥) & Cinal

usswu“y\ izl e alilg passuﬁwb.us\]\ xall S5 na Cpilaall B el
lae e Blaall Jal e 5 imall el o2 s ddadlll A DAl 8 Sleadl san g g e
el dan ill 4 gal (e ST o) jaY) 0] Lol aa yiall (8 elgilons 8 aef ) ddadll] cila 350l
Y LS G DS aa (e g 5 AalSI (5 giue 2ay bl A 48 jall daa il siad s AalS
Agliie Jlae s cpialll L 4di el Jead

Gama QLS 1Y Ll ) pSie Slaad) LS ) aa el 285 4 el das Jilla ¢ laall daa i Ll
ax e Gl Gload) danl (e s allaay] ol jall imall asiion DU ¢(Stock) AL ¢ 5 3l
g1 3ok ge Gl e 7 A Ol i dha¥) paill CilS @l ghad aiil jlacas 0¥ Gaill
sl sl Iyl
Jlasind Bash oo slan) J85 s 5 (Josail anns (A8 J&3) :Transference o
Al Al Aald AV A Lae 5f L gm LS e Lo aLal) 4511 Ca g jan Adagisal) 4l o g ja
Al (sl eliay ellh g Ll daa yill Cpancad ¥ g Adagioal) 2all) ) aa i Y g 43808 5 JuaY!
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Lo Wl oLl oy s Adagiaall Aalll L (aill ) el Gaill 4 jA 5 sl A& 5 e laiaY)
LAY G e o 48 e
« Transference (emprunt, loan word, transcription). It is the same as Catford's
transference, and includes transliteration, which relates to the conversion of different
alphabets: e.g. Russian (Cyrillic), Greek, Arabic, Chinese, etc. into English. » ©®
(L) iall 5 Aladlll il 3Ol 38 ja daa 5 (Al 4 ) ) s Through translation e
bl L) Jal) e Lliall aa L s Jii aa il Of 3 'l0aNns' o=l 58Y) e i
"(ILO, BIT (F), IAO (G); WHO, QMS (F), WGO (G); NATO, OTAN (F), NATO (G).

(Ldadl A giall Jal) Asll LAY adaptation azski o (aBY)) :Naturalization e

Example: Thatcherisme.

D A0Y) pealiall (el y 18 e i Cls) ) -

gl paill (o 8 o) o Ly Small 8 A e 58l 5 S (ytsm) :Equivalence e
o1 il 4 ¥ das 5y of ol JSEN 8 58S L 5Ss o anyiall LSl il iy 138
rsp palic dian Jaxis Cangdl Ll (5 gina ) o 80 LSt 5«58 IS

Ll aan el Aalll 8 488 AL La) Gaill 8 8] LSl i AR Al ]
“They can be used in general texts, publicity and propaganda, as well as for brief

explanation to readers who are ignorant of the relevant SL culture.” G7-

Example: Baccalauréat: is translated as '(the French) "A" level'.

el 58S g dgleall 5 4 HleEY) 5 dalall G guail) dan yi 848 hall 038 Jesiod O Sy
el il Al Jeay 3 (5l

s clallhcan alaaiuly o e sy S S L an iy 1 Ada o) ALl 2
52
“This procedure, which is a cultural componential analysis, is the most accurate

way of translating i.e. deculturalising a cultural word. ... Example: Baccalauréat:
'French secondary school leaving exam'®®

ALl (e AN Axuall ¢ daa il A8 3kl ST il aadiug 5 A8 () 5Sa Julas

Caa gl Jleainly das il ;A gl Al 3
Example: "Samurai is described as 'the Japanese aristocracy from the eleventh to
the nineteenth century"
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e gl o al A Ll Auda) e ) ASall (e (g) ) sl 1 JUa

Al el Euam (e Ly 8 ()5S0 o) Al 8 LS jlial (@ildy) Aall) :Synonymy e
Y Loxie aapiall 4l Lol 5 Lol (380 (S 53 ae i (pme Bhame o iulea) i) LS 0
AalSll 48 ) dan Jill ang
“I use the word 'synonym' in the sense of a near TL equivalent to an SL word in a
context, where a precise equivalent may or may not exist.” %

8 Lalsi] o paalic sy 3(oaldY) § ;ewsill) :Reduction and expansion e
A il
Adding or removing elements in translation.
nall e ddailadl ae Al Ll deluall an jidl ey (dawd) 33e) ) :Paraphrase o
"This is an amplification or explanation of the meaning of a segment of the text. It

Is used in an '‘anonymous' text when it is poorly written, or has important implications
and omissions."“0:

3l gall il §f iad) Sdplica Jyan aie 6l (augedll) :Compensation e
sale) ol 38 3 slae Alen (8 5l Aleall udi e AT 6 a8 (i sad Aleal) s s e Jladl)
Lt o (Ui Laila iy iy il (80 5 Jpin 8 s 5 gl
“This is said to occur when loss of meaning, sound-effect, metaphor or pragmatic

effect in one part of a sentence is compensated in another part or in a contiguous
sentence” V)

Ll e ae ) gal) 3 i 4y aaty g Sl 8 s ol (Jagaddl ) s Transposition e
P EXVENA (- PR\ A (P A

“ A 'shift' (Catford's term) or ‘transposition' (Vinay and Darbelnet) is a translation
procedure involving a change in the grammar from SL to TL” “2

i Aiagtoall AAN U (oo Ao 3yl den il oL 1o Clilans o sy 38 aaiall

L g AiSan 4 jal) Aan il (685 Laie Jlaiad) s el lady o5 Alal) dalll & an 5 4y sa

3 saaiall 3 sl il yai¥) ade (e ae Adagiuall 4l galiie V) JlexinV) g ae D Y LSl

p2e A5« (lexical gap ) dApenne b gad Jlaiul a yal el o) 12s a0ty a8, (IS (8 (e
A g A Adagioal) Aall) 30 peatal) inall (05 Baa) s dpannaBan s

(<>&Y) :Modulation e
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“Vinay and Darbelnet coined the term 'modulation' to define 'a variation through a
change of viewpoint, of perspective (eclairage) and very often of category of
thought'. 3
Lan yill G55 Lanie @l 5 calall il o Balaadl aa odDU laill 43yl & s Claal
Qi negated contrary &l (=8liall canw Lo alal) Lgad aadioy Sl YIS e g 4 jall

:Jie Sa)l sl double negative to positive bl ) &l AL
il n'a pas hesité = 'He acted at once
) aadien o
¥ Gl 8 s AY Ll UslSa ) oS30 Adagional) Zalll 3 dpanza 5 gnd dpkaii 8 @
abstract for concrete 2 ) (sl Q8 3 @
cause for effect Aaui ) cundl 18 @

passive to active Jseaall aslzall o
inall jalic asl Al o

(=S, Jeladll) - Componential analysis
“This is the splitting up of a lexical unit into its sense components, often one-to-
two, -three or -four translations.” (44)
(ine S L e g Jea) ARll) 8 Laline i oS Cuan (e dnananal) 3o 1) Jula 4y aaly
el aY) s a5 Led s plalia a0 W Leilg alia Jaa Led 0 5S) Aagiuall Aalll (e dpenaa Bas g
Bl Gasa dagall Lpanaall s gl lial) ClalSl) dan 5 die duals
Example: ¢ Murky='dark’, ‘cloudy', 'drizzly', 'fuzzy', 'rainy', 'dirty’, 'unclear’,

‘impenetrable’, 'thick’, 'heavy', 'gloomy’, always with a negative connotation. ‘Hell is
murky’, Macbeth, V.I.38”

5 .osse (S (S ) Ml (S Y cagae (e ¢ shaas A3l S caile callae = Murky
iy () o) el JLIAL 585 ALK e L Sl il 138 2ay 5 LBl s D
Sl
Lo 5 Aadadll) e 53R liie W) (paag 241
Example: Murky sky = 4xile slow [ -- alley = allae (e [ - water =38 ela / —-
past = 2 sul nle
(Axaal) day ) :Recognized translation e
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"You should normally use the official or the generally accepted translation of any
institutional term". (45)

A5l Ly 5 Al el 5al 8 Leddioadl) cilallaaall Ll i) i Aans )l daa il
(dagugal) e 3Y) :Translation label o
Ll an il Al 8 Lgien 5 Jsn 3L d5m 5 Y (o) colallaaall Asbiga g 48l L 5
e BLEY) J gan 2ay camy Lad Ledda Sa (inverted commas) ces 52 - (o Gn puasig
(g o eyl § waadall) : Notes, additions, glosses e
" supplying additional information in a translation. The additional information a
translator may have to add to his version is normally cultural (accounting for

difference between SL and TL culture), technical (relating to the topic) or linguistic
(explaining wayward use of words)” “6)

Ay S A AR LYl sk (5< L bale  cla) e sla e il {5 )6 2y
Baal 5 A dallaal N sl e e jS3 e S (e g )i gl il ] 48D

p o) dad 3 g Ad Bl Ay gl 12

bl 5 sl LS = 5y ((1958) M Salad s Fansi )y Al By shudl) 1 LagiS 3
JLL;\ 6_5 L_i\g\JAJ 2».&.1)‘) EJJ\J.AS\ K_A;).J\ JLL;\ (53 u\;\JAJ YW GJJ Loy A ‘L‘\;‘J’;;‘
Al ) oo s 1 ol ros Ge ol caaiall Laly 0 23 S dlagd L85 5 5 ilall e daa il
) Jstiall dall) colpcaiia SLiie 1 (e 134T 0l all irall s Al )1 Jaa 51 Lgiay 3l il sy

Literal ) ) ias yill 5 (Calque)i—sdll 5 (Borrowing) () »8Y1 13 mdlsall daa 31 -
(translation

4_WB8Y) 5 (Modulation) Jia—=ll 5 (Transposition)Jla—y b —dliall i d—an il -
.( Equivalence ) 53l 5 (| Adaptation)

Slan il 8 Lo 68 pdlaall e dan il dgaal (e pald IS5 il lay slisd aa Gy
ade (pale sial g le Ulle i) Aalll (aS 55 e adailaally aias b il dea il oY A0Y)
B 8ol ulaill O Cpa (8 cpn e 48l eag 43 S0 e sial) Gaill (g Gl A L )
Unaie i 5l 2 Dl Lgagil i) Vga ki Y 44l

OIS Ea e Cuni g ala Y sla a0 IS ()5 ded oS Al g gl sl daa il il
A il aelati A g5 8 Cpaeaill oaai LT iman DM GLd) 2 LA (e AU sl LT A
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o e i) B A8 Hha " 0 yinall ren el AR ph ad LS ()l Ol nting Lagily 5 0 Caaal
et Ll Ly | yean 42l (5 gine Mo dtia ol Lagiiaal 5o A cAall) alas (5 sine o (gl cdan )
(48) "l Lﬁ\ UQ:\A‘)‘A Q&M} Gl

i)

il Talal Le ) 5oy 3 g IS ddari e cdocala 4y pedll s digua) Jlae Yl daa 51 Gl alis
Alea i Apeal e AN AT Jeadd T e 43 )0l Leg cdan Jla s 4030y (Jal se (e Y]

A Jal gall a1 aady g 135 (Jaa) AR i pe Jalaill (pixe i dsm g e 2 Y
acinall S8 (et Ay gal 5 el Aall) e b 4 Ul Lead Lay canlii] 8 aalon Joa¥) Sl cilas
s L olinay Jea¥) aill 3 ) gom (uSial Anaia Baa il e 1) Jal (g0 (ASH gl) Ay il
dia (s A bl avaibad 5 4y s Jadl daill pailadll e GlSaY) 508 o4 e aia
Al Ll gil) i yall 5 Jaal) saall) A dlan 5 4 ye 3l dida ol o Jaliall 4y ja 2 (a0 gl
AAED LYY 5 30l

b e LelS s Aale ael B (ania Ll yigdan jill dpleal 2gaidy ) 5 pudall il all el
ax el (e oy A on Apia W) Jal galld GAAEN Conil) 31 0 al) G Laas e dia )l aa Jiall
OS5 (Ao oo by Lale | jla) Qi dlgaalio g daa jill Ciliasi] il Al )35 da IS Lgae Jaladll
o el Aflaan sae el Janll das 53 (A calall g agiall 4 5l 520 o daal 55 88

1 laall g gl gal) Aaild

s el Aoy -
sumediad) o (s Bl de Gis 1z Qb () pall ((1992) Laalall glaie o
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A allee Asa ((2012) il dena (3Dall 2
25 2aad) (Cy SH) A8yl ra]\.c PRI e@ﬂ\ O sl ] ?M\ 6(1979) c&r_ 6‘"59\‘)3‘ 3

(Ol gall (e de gana u:\n_a ¢ uadil) g (5@451\ il b Hlaa dan yill g d.g\_ﬁ\ c(2009) TRINTN ‘L._S}\‘}M 4
I (CDURYI i e (5 550 sl Ayl 1) sanl pal ) 2 i s Ran

Y1 a2l 2 28 alaall (3ed daala Alase ¢(2012) e cdaal 2l s
A el e ccadan AaSal) ¢ yunnSi Cay adll c(20]5) (3 gana b cdaall 6

4 maall Ll JU ye HA1 ) Gaiad g dea 5 o Salad¥) QoY) A )l Jasa ¢(1996) ¢ saal ¢ouiliyl 7
Ll (dalal)

oyl Rngl) A5 ¢ i Cppeen (iinT s Ran i ¢ o1 Sl 2 5 ¢(1955) 3 il g

c;L'A..)..ﬂ\ ‘)\ﬂ\ ‘)ﬁuu d\&t}.\ J\J 1k ch N Y\Jg‘\j 4..11.:.\.\ :&:'_\gdaj\ ‘j_j‘)d\ )a.uﬂ\ 6(1990) (lada (i 9
)

Ol g 1 GANEP &l oJgla s JShia AnaY) daa 5l ¢(2003) <alas) <5010
233all ) 3all deals Aaa o5 5 5 sl 0y o) 8 dan Sl ((1996)¢ Ao el 11

Saniall g yall LY e cpall o nalall LY

205 Al ol ol das Sl 8 e ((2006) O 0313
Aan jill Ay pall Aedaiall (0] Lo aith (53 sdan i Al daa S Gund ¢(2007) esion S s 014
@l_dl\ @}AAS\ J\ﬂ\ 6‘_,’_1‘)3J‘ ‘):..ﬂ\ ‘; t'"_i\.u\).ﬁ c(1994) cuu;‘)&\ e ctﬁ)sols

J‘J c‘&:\s.mlﬂ\ Zﬁ‘)&d\ allls — 4zl ZA}J)AS\ Q\J}m.\.d\ cz\.c;).\j\ £ c(2006) c&\.ﬂ\ daxdy ‘("M\ e 16
L_a‘)x.d\ c;b'a,).}]\ J\.ﬂ‘ cd\ﬁ.ijﬁ

Oani sl - il Apallal

-l A pallall 4y yqall 4S5/l A S ¢ (goadaill 5 A Hhail) e Aa¥) dea S ¢(1997) ¢ Slie 18
Bl lani sl

e b uadl Sla ¢ il lead ol — QUSH dallal) 45 jnall A< 810 ¢ daa ill 08 c(2000) 66.1\_11: 19

92 2=l céﬁmdﬁm cf«‘,.\.d\} f«).ﬂ\ O c(1997) c_)Ag c@)\:ﬁ.z(j
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ol gy A yaal) dSa c‘;ﬂ_uﬂ\ QLS Hla (D) & sl c(]985) ce:\lal\ e (A gana 2]

c:\..a;).\ﬂ‘;ojsj\ tjj.ﬁm]\ cergA\_)_.a;\ L—J‘)SJJ.AA‘:;_AAJE c:\..n.;)ﬂ\_gw\?ir_ 6(2002) T O 922
e alall G pall Al ey sl
Aial) dally
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